From the Discourse of Meliton of Sardis

A Syriac text of the apologist Melito of Sardis exists in the
manuscript Add. 14658 (London BL), f. 176-f. 181. It professes
to be an apology for Christianity addressed to Marcus Aurelius
Antoninus (161-180) about A.D. 170. It bears the title of

« The Discourse of Meliton the Philosopher »,
which was in the presence of Antoninus Caesar

Here is the text and (Persian and English) translation of a
fragment of this work concerning the origin of Polytheism and
idolatry — «I will write and show how and for what reasons
images were made to kings and tyrants, and they came to be
regarded as gods. »*
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English Translation

For there are some men who are not able to rise from their
mother earth, and for this reason also do they make for
themselves gods from the earth their mother....

Now, I, as far as | know, will write and show how and for
what causes images were made for kings and tyrants, and how
they became as gods. The people of Argos made images for
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Hercules, because he was from their own city, and was robust,
and by his valour slew noxious beasts, and more especially
because they were afraid of him, because he was subject to no
resistance, and carried away the wives of many —for his lust was
great, like that of Zuradi the Persian, his friend.

Again, the people of Acte worshipped Dionysus, a king,
because he first planted the vine in their country.

The Egyptians worshipped Joseph the Hebrew, who was
called Serapis, because he supplied them with cereals during the
years of famine.

The Athenians worshipped Athene, the daughter of Zeus,
king of the island of Crete, because she built the fenced city of
Athens, and made Erecthippus (Epey0ebc) her son king there,
whom she had by adultery with Hephaestus, a blacksmith, son of
a wife of her father. She always was making boon-
companionship with Hercules, because he was her brother on
her father’s side. For Zeus the king became enamoured of
Alcmene, the wife of Electryon, who was from Argos, and
committed adultery with her, and she gave birth to Hercules.

The people of Pheenicia worshipped Balti, queen of Cyprus,
because she became enamoured of Tammuz, son of Kuthar king
of the Pheenicians, and left her own kingdom and came and
dwelt in G®bal (or, Byblos), a fortress of the Pheenicians, and at
the same time made all the Cyprians subject to King Kuthar; for
before Tammuz she became enamoured of Ares, and committed
adultery with him, and Hephastus, her husband, caught her, and
his jealousy was roused against her, and he came and killed
Tammuz in Mount Lebanon, as he was hunting wild boars; and
from that time Balti remained in G®bal, and she died in the city
of Aphaka, where Tammuz was buried.

The Elamites worshipped Nanay, daughter of the king of
Elam. When the enemy had carried her captive, her father made
for her an image and a temple in Susan, a castle which is in
Elam.

The Syrians worshipped ‘Attay, a Hedyabite, who sent the
daughter of Blt ("B&l?), a person skilled in medicine, and she
healed Semmay, the daughter of Hadad king of Syria; and after
some time, when leprosy attacked Hadad himself, ‘Attay



Beseeched Eliseus the Hebrew to come and heal him of his
leprosy.

The people of Mesopotamia also worshipped Kutbay, a
Hebrew woman, because she delivered Bakr(, the *victorious
king of Edessa, from his enemies.

With respect to Nebd, who is worshipped in Mabbug, why
have | to write to you? For, all the priests who are in Mabbug
know that it is the image of Orpheus, a Thracian Magus! And
Hdrwn (*Adar/ Adardg ‘Fire’) is the image of Zaradust, a
Persian Magus. For both of these Magi practised magian art at a
well which was in a wood in Mabbug, in which was a foul spirit,
and it did harm and attacked the passage of every one who
passed by in all that district in which the fortified place of
Mabbug is situated. And these Magi, in conformity with what
was a mystery in their Magian art, bade Semmay, the daughter
of Hadad, to draw water from the sea and pour it into the well,
in order that the spirit should not come up and do harm.

In this same manner, also, the rest of mankind made images
for their kings and worshipped them, of which | will not write
any more.

Persian Translation
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